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ON THE SCOTTISH VARIETY OF THE ENGLISH LANGUAGE

The present article puts an emphasis on the linguistic situation in Scotland with regard
to bilingualism and diglossia. The Scottish linguistic heritage is complex and varied. For
three centuries, Scottish standard English has been the language of public life and recently of
the mass media. In informal situations, practically all educated native speakers use the Scots
language. Some communicate using different varieties of Scots, English and Scottish English
apart from the bilingual speakers of Gaelic Scottish and English. Modern Scotland does not fit
into the classical discussion scheme, but a form of diglossic situation can be found, in which
language speakers switch between codes, depending on the sociolinguistic domain. The
report focuses on the most common features of the Scottish variety of the English language.
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[IloTmaHACKOTO €3UKOBO HACIECTBO € CIOKHO U MHOT0oOOpas3Ho. [Ipe3 Cpen-
HOBEKOBHETO IIIECT €3UKa ca OMITH U3MOJ3BAHH U ca MPECTABSIIN MhCTPATa €3UKOBA
CUTyanus: OpUTAaHCKH WA OpUTOHCKU B CTPATKIIN;, KEITCKH €3HK, OJTU3BK JI0 yell-
CKUSI M U3BECTEH CPEJ] YUCHHUTE KaTo KyMOPHIUCKH; TaeIICKH, MaXKOPUTAPECH KENTCKH
e3uK, npousxoxaail ot Mpnanaus; Inglis, pa3HOBUAHOCT Ha CEBEPHUS aHTIUICKH,
koiiTo ce roBopu B Hm3uHUTE (The Lowlands) u mo-KbCHO M3BECTEH KaTO CKOTCKH;
Norn, BapMaHT Ha CTapPOHOPBEXKKHUS, KOWTO Ce TOBOPH B CEBEPHHUTE OCTPOBH,
3amaHUTE OCTPOBU U ChCETHATA KOHTHHEHTANIHA YaCT, HOPMAHCKH (PEHCKU Ccpef
HOPMaHHU3UPAHUTE OJIArOPOTHMITY U JTATHHCKH KaTo €3WK Ha IIbpPKBaTa, Ha 00pa3oBa-
TEJIHUTE UHCTUTYIINH, Ha HayKaTa " opucrpyaeHnusaTa. Ot 16-TH BeK aHIITHACKUSAT
€3WK CTaBa BCE MO-BIMATENICH U OT IbPBOHAYATIHOTO €3UKOBO MHOTO00Opasue orle-
JSIBAT CaMO KENTCKHAT IMOTIAHICKH U CKOTCKHUAT €3UK. [ aelCKUAT MOTIaHICKH €
pasyinyeH U ry0ent MomyIiPHOCTTA CH €3HUK ChC COOCTBEHH XY/I0KECTBEHH TEKCTOBE,
HO B JIMHTBUCTUYHATA JIMTEPATYpa CHIINECCTBYBA MPOTUBOPEUHE U JOPU OOBPKBaHE
0 OTHOIIICHHE Ha CTATyTa HA CKOTCKHSI €3MK: ANl ¢ Hal-mo0pe Jia ce OmuIiie Karo
pas3NyeH e3WK, Karo JUAJCeKT Ha aHTIHHCKUS WM KaTO CMECHIA OT J[BaTa ¢3HKa.
B mpoawkeHHe Ha TPU CTONETHS MIOTIAHICKHAT CTaHIAPTEH AHIIMHACKH € €3UK
Ha O(UIMATHUS KUBOT, MyOIUICTHKATA U B MOCJICHO BpeMe Ha MacMmeauuTe. B
HedopMaTHaTa ped Ha MPAKTHKA BCHYKH MECTHH 00pa30BaHW HOCHUTEITH Ha €3UKa CH
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CIIy’KaT ChC CKOTCKH €3WK, 0COOCHO YJICHOBETE Ha CEICKOCTOIIAHCKU, PUOOJIOBHU U
MUHBOPCKH 00IIHOCTH. Hsikon 00IIyBar Karo M3MoNI3BaT pa3IndyHi KOMOUHAIIUN OT
CKOTCKH U aHIJIMHCKH €3UK W BapHAHTHU Ha MIOTIAHICKUS aHTIuiicku. V3kimouenne
MIPABAT JABYC3MYHUTE HOCUTEIIN HA TaCICKH IMIOTIAHJICKU 1 aHTJIMHACKYU €3HK.

Ocrananara 4acT OT HaCEJICHUETO IoMaja B JIBE TPYIH: SIHUTE ca IPE/ICTaBU-
TENIM Ha BHCLIATa Kiaca, U3MoJ3Baly npuero npousHomenue (RP), npyrure ca ot
ropHara cpeqHa kiaca (00pa30oBaHH B AHIVIMS WM B YACTHH IIOTIIAHJICKH YUUIIUILA
1 M3M0JI3BAIIN MAJIKO CKOTUIIM3MH), KAKTO U UMHUIPaHTH 0T AHIuUs, Vpnanmus uiu
JIpYTH cTpaHHU (TOBOPEIIM HA pa3jiiieH OT IIOTIAHICKUS BAPHAHT M CTEIEHTa Ha
ACHMUJIAIIMS [0 OTHOLIICHUE HA TPAaMaTHKaTa U PeYHUKA Ha HIOTIIAH/ICKUS aHTIMHACKH
€3WK HE € €THAKBA).

T'aenckusar motnanacku (Scottish Gaelic) e BHecen B IlloTmanmus oT upiani-
CKM 3aCEJIHMIM OKOJIO 5-TU Bek cien Xpucrta. Jlo 12-TM Bek €3UKbT ce€ pasnpoc-
TpaHsBa B pa3iuyuHu yactu Ha [llotnanaud. ITo ToBa Bpeme Toi ce U3MoJi3Ba KakTo
OT MIOTIAHJCKUTE KpaJe, Taka U OT MHO3HHCTBOTO MIOTIAH/IN. Bepekn ToBa ome
npe3 12-Tu BeK e3UKBT 3a104Ba Ja TyOr KOHKYPEHIUSATAa ChC CKOTCKHS, a CIIENl TOBa
3aro4yBa MPOIBIDKUTETHOTO CTECHSIBAHE HA apealia M ChCpPeoTOYaBaHe B XaiaH
(the Highlands). Cnen O6enunenuero Ha kopoHute (the Union of Crowns) mpe3
1606 r. 1 ocobeHo cies mpueMaHeTo Ha 3akoHa 3a cbhio3a (the Act of Union) mpe3
1707 r. roBopemuTe MOTIAHACKA KEITCKH €3UK Ce OKa3Bar IoJl royisiM HaTHCK. J[o
18-T1 Bek caMo MmosIoBHHATA OT HaceneHueTo Ha [lloTnanaus Moxe 1a TOBOPH KeJT-
CKH, a yNaabKbT IpoAb/kaBa. Hail-rojemMu ety ca OpuuMHEHH OT XalJIaHJCKOTO
mwsronsane (The Highland Clearances), emurpanusta 8 HoBust cBat u (akra, ye
cnen LloTmanackus 3aKoH 32 00pa3oBaHUETO OT 1872 I TaeJCKUAT HE € M3MOI3BaH
KaToO CpPEeACTBO 3a 00y4yeHHe B yYWIIMIIATA, JOPH B 00JacTUTE, B KOUTO CE TOBOPHU
raejiCKu MIOTIAHJCKH €3WK. BciencTBue Ha TOBa B paHHaTa ChBPEMEHHA €roxa
KEJITCKHUAT MIOTIAHACKA € B YHaIbK B MPOABIDKEHHE HA TPU BEKa U € OTpaHUYeH
10 OTHOIIEHHE Ha (DYHKIHUUTE W reorpad)CKOTO pasmpocTpaHeHrne U Oposi Ha Te3H,
KOWTO TO OTIPENENAT KaTo CBOU IIbPBHU (MaiunH, POJICH €3UK).

[oTmaHACKHUT KENTCKU €3UK MPUTEKABa JIPEBHA JINTEPATypHA TPAJAULIUS H
MapajOKCaIHO JINTeparypara Ha TO3W €3WK MpoibdrsaBa npe3 20-TH BEK ¢ TaKWBa
noetH karo Sorley MacLean, Derick Thomson u lain Crichton Smith. JIutepatyp-
HOTO HacencTBO 0T CpeTHOBEKOBHETO € CBUACTEIICTBO 3a (aKTa, 4e MOTIaHICKUTE
ABTOPU OT TO3M MEPUO]] Ca TBOPUIIM KAKTO HA IIOTIAHACKH KEITCKHU, Taka M Ha Up-
JIAHJICKUS TAaCJICKH €3HK, a JIBETE KYJITYPH OCTaBar B OJIM3bK KOHTAKT JI0 17-TH Bek.
MHoro noe3usi € MpeHeceHa oT OapjcKaTa TPaAULUs U NIECHH B CTPOTra METPHKA,
cucTeMa, KOSTO ChlIecTBYBa /10 17-TH BeK. 18-Tu Bek ce cMsATa 3a 37aTHa ernoxa,
BCE [10-MAaJIKO CTHXOBE ca MOAYMHEHH Ha CTPOTH IpaBmiia, pa3HOOOPa3UeTO OT TEMH
e romsamo: necaute Ha Donnchadh Ban Mac-an-t-Saoir (Duncan Ban Macintyre),
Alasdair Mac Mhaighstir Alasdair (Alexander MacDonald) u Rob Donn npoasi-
JKaBaT Jla ce TMesT olle IBIr0 BpeMe, a pas3iBeThT mnpe3 20-TH BeK MPOABIKaBa C
MPEJICTABHUTEIN Ha ITO-MJIAJI0 IOKOJIEHHE 1oeTH. [TyOIMaHOTO N3TbIITHEHHE H KOMIIO-
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3unys ce Hachkpuasar oT National Mod, roauiiier KOHKypc u (hecTHBaNl Ha My3HKaTa
u noe3usTa, oprannzupad or An Comunn Gaidhealach/The Highland Association,
ocHoBaHa nipe3 1891 r. B momkpena Ha KeATCKHS €3UK U KyJTypa U HauuHa Ha KUBOT
B Xaitnmana. Comunn Ha Gaidhlig (["aenckara aconmarus) e cb3naneHa npe3 1984 r.
C IIeT OBNAJMBaHE Ha €3WKa, W3IMOJI3BaHETO My B oOpa3oBareiHaTa CHCTeMa U B
o0JacTTa Ha KynTyparta.

Ot kpas Ha 20-TH BeK, KEATCKHUST MIOTIAH/ICKH MPEKUBSIBA CKPOMHO Bb3pax-
JlaHe, 0CO0EHO B 00pazoBaHreTo U MenuuTe. ChIIO Taka ce HabIoaBa CTUMYIIAPaHe
Yype3 MOJUTHYECKHU PElIeHus 3a CTaTyTa Ha e31Ka. BhIpeku myOnnyHaTa moakperna,
BKITIOUMTEITHO THPKaBHOTO (PHAHCHPAHE U HHCTUTYIIMOHATTHOTO OCUTYpsIBaHE, TOM
MPOIIBIKABA JIa 3aMHpa JI0 TakaBa CTEIIeH, Y€ TPYIHO (DYHKIIMOHHpPA KaTo €3WK Ha
obmuocTTa. Criopen K. MacKinnon ocHOBHUAT mipo0iieM e JIHuIicara Ha CeMeicTBa,
B KOUTO U JIBaMaTa pPOAUTEIH FOBOPAT Ha MIOTIAAHACKH KeITCKH e3uk. CmsTa ce, ue
OposT Ha JieTiaTa B YUHIIHMINATA C KSJITCKU €3MKOBH YMEHHS IIIe TPSIOBa Ja Ce YBEIHYHU
IIeT IThTH, 32 JIa CE 3aIa3u ChIIEeCTBYBaIlaTa racICKoe3uyHa OOIITHOCT.

HaGntonara ce nBymoco4yeH OOMEH Ha JYMH MEX]Y IIOTIAHICKH KEITCKH U
CKOTCKH €3UK IPE3 BEKOBETE, a HAKOW AyMHU MPEMUHABAT HEKOJIKOKPATHO OT €IHUS
€3WK KbM JIpyrus U oOparHo. Hampumep, Ha MIOTIaHICKK KeJNTCKU clann (merara
Ha CeMEHCTBO) MPEeMUHAaBA B CTapUs CKOTCKHU, a CJIC] TOBa B aHIVIMHACKU €3UK clan
(MecTHa WU ceMeliHa rpyna ¢ BOX/I U C O0II0 MME), HACKOPO Ce BPbIlla 00paTHO
B TACNCKUs C TOCIENHOTO CH 3Ha4eHHe. KenTCKHMAT MIOTIaHACKH CHIO0 OKa3Ba
BIIMSTHUE BHPXY IPOU3HOIICHUETO M CHHTAKCHCA HAa aHTIMHCKHUS €3UK B TACIICKUTE
€3MKOBH palfOHN. 3a€MKHTE OT aHTIMHACKU M CKOTCKH B Ta€JICKHsI Ca MHOTOOPOIHH U
ce yBeNrn4aBar, 0COOCHO B TEXHUYECKaTa W a/IMUHUCTPAaTHBHATA O0JIaCT: HAIpUMep,
teilebhisean TeneBm3us, réidio pamuo, u ap.

B mponbsmkenne Ha HIKOJIKO BeKa IMOTIAHACKUT TaeJICKH OCTIOpPBa MO3HIINS-
Ta Ha CKOTCKHS €3uK. Karo 3amagHorepMaHCKy €3UK, TSCHO CBBP3aH C aHIIHICKHS,
BOJIM HAYaJIOTO CH OT aHITIOCAKCOHCKHTE 3aceNHUIM. OT 12-TH BeK MIOTIaHIINTE
(mapuuanu no ToBa Bpeme Inglis) momunupar B llloTnanaus, kato MOCTENEHHO 3a-
MECTBAT MOTIAHICKAS KEJITCKU KaTo €3WK Ha MMOTIAHICKATE MOHAPCH M HAa MECTHO-
TO HaceneHue. JJo 15-Tu Bek He ce pa3iuuaBa OT €3uKa, roBopeH B CeBepHa AHIIHS,
HO Tipe3 16-1 Bek e cTaHaj TOJKOBa pas3fidyueH, Ye € HapudaH Scottis umu Scots. Ot
cpenara Ha 16-TH Bek, o0aye, MOPaau KPaJCKUTE U IMOJIMTHYECKUA OTHOIICHHUS C
AHIIHUS, CKOTCKUAT €3UK IOMNaa MOJ BIUSHUETO HA aHIIMMCKUS OT I0’KHA AHIVIMSL.
3a onpeaeneHo BpeMe MUCMEHUST aHIIMMCKU U TOBOPUMHUSL CKOTCKU ChILIECTBYBAT
B YCJIOBUSTA HAa OWIMHTBH3bM. B KpaliHa cMeTKa CKOTCKUST HE YCIsBa Jia CIeUeln
KOHKYpEHIUsITa ¢ AOMUHAHTHUS €3uK. [{o kpas Ha 18-TH BeK aHITIUHCKHUAT €3UK
Ce MPEeBpbINA B AbPKABEH €3UK, M3MOJI3BaH B OOIICCTBEHUS YKUBOT, & CKOTCKHUST
Ce CMsTa 3a JTUAJICKT, U3MOJI3BaH B CeMEHHO-OMTOBOTO 0o0myBaHe. Jo cpenmara Ha
20-TH BEK Ha CKOTCKUS € OTpE/IcHa pOJIsITa Ha JCBHAHTHA, HECTaHIapTHa popMa Ha
AHTIIUICKUS €3UK, TOBOPEHA OT MPEJICTABUTEINTE HA IT0-MAJIKO 00pa30BaHUTE KIIACH.

C npyru nymu, 10 16-TH BEK CKOTCKHST C€ CMsTa 3a MPECTIKHUS €3UK B
[MoTnanaus W AMITIOCHATA CUTYallUsl C aHIIMIMCKH €3MK KaTo aKpOJIEKT BCE OIIE
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He ¢ pa3BHuTa. TOYHO KOTaTo CKOTCKHST CTaBa XETEPOHOMEH IO OTHOIICHHE Ha aH-
IIMIACKHS €3UK U TyOu BUCOKHS cH cTaryT, B Hm3uHUTe (The Lowlands) ce dhopmupa
auriocusi. B cpenara Ha 20-tr Bek Lllemnany e xiacH4eckd mpuMep 3a JUIIOCHA
CHTYyalusi, CaMO MaJIbK Opoil Xopa, OOMKHOBEHO MpPO(ECHOHANINCTH KaTo JICKApH,
YUYHTEIH, lyXOBHHIIH U T. H. TOBOPAT OCHOBHO HAa aHIJIMHCKH €3HK.

CoBpemenHa lllotnanaus He ce BIMCBa B KJIaCHYECKaTa cXeMa Ha JAUTIIOCHS,
HO MOXE J1a ce OTKpHue (hopMa Ha TUIVIOCHA CUTYAIIUs, B KOSITO HOCUTEINTE Ha e31Ka
IPEBKITFOYBAT KOJIOBE B 3aBUCHMOCT OT TOBA C KOTO pa3roBapsit.

Cxorunm3mu (Scotticisms)

CKOTHIIM3MHUTE Ca MU WK U3Pa3H, XapaKTePHH 3a IIOTIAHACKUS aHTTHHCKH
€3UK.

OOUWKHOBEHO Ce pa3aeisaT Ha [Ba BUIA: CKPUTH (covert), KOUTO OOMKHOBEHO
ca M3MON3BAaHM HECH3HATEITHO, U OTKPUTH, SBHH (Overt), OOMKHOBEHO W3MOJI3BaHU
3a CTHJIMCTHYCH e()EKT, a Xopara, KOUTO I'M U3IMOJI3BAT, HAITBJIHO OCh3HABAT TSXHOTO
MIOTJIAH/ICKO 3HAYCHHE.

Moxe Ou Hal-pa3npoCTPaHEHUSIT CKPUT CKOTHIIM3bM € H3MOJI3BAaHETO Ha
‘wee’ (ChC 3HAUECHUE MAJIKO MITM HE3HAYUTEINHO): ,,1‘11 just have a wee drink...” dpy-
I'M IPUMEPH M TSIXHOTO 3HAYCHWE Ha aHIIMHCKU ca: cast out to quarrel, cast up to
reproach, handless clumsy, miss oneself to miss a treat, pinkie the little finger, give/
get a row to inflict/receive a severe reprimand, sort to mend, stay to live, reside,
swither to hesitate between options.

APXETHITHUAT TIpUMep 3a siBeH cKOTUIM3BM € «Och aye the noo», koliTo ce
npeBexaa kato «O, na, To4Ho ceray. Tazu pasza 4ecTo ce U3IoI3Ba B MApOAUUTE OT
HE-IIOTIaHAIMTe U BbIpekH 4e dpaszute «Och aye» u «noo» ca 4ecTo W3Noi3BaHu
OT IIOTIAHALUTE MOOTACIHO, T€ PAAKO Cce W3Mon3Bar 3aeqHo. [pyru npumepu u
TAXHOTO 3HAYCHUE HA aHTIIMHUCKY ca: hame home, hoose house, ben the hoose in(to)
the inner part of the house, bonnie and braw good-looking, fine, the craitur (‘the
creature’) whisky, dreich dreary (said of the weather, a sermon, etc.: Scots gey dreich
pretty dreary), kirk church, the auld kirk (‘the old church’) whisky peelie-wallie
sickly, wabbit exhausted, come into the body o’ the kirk to come forward and join
the company, it'’s back tae the auld claes and parritch tomorrow back to old clothes
and porridge (said on return from holiday), keep a calm sough to stay calm, work for
sweeties to work for sweets or candy (that is, for a pittance). (Bux Tab6m. 1)

Moraanacku anruiicku e3uk (Scottish English, ScoE, ScE)

AHDIMICKUAT €3uK, u3noi3BaH B LlloTianaus, KOUTO criope/ HSIKOU BKJIIOYBA
CKOTCKHUS €3UK, a CIIOpEe]l APYTH JIPYTH T'O U3KIIIOUBA B 3aBUCUMOCT OT KOHTEKCTa.

ABTOpHUTE, KOUTO BKJIIOYBAT CKOTCKHS €3UK KbM IHOTIAHICKUS aHTJIIMICKU IO
ONPEJIETAT KaTO CEBEPEH JMAJIEKT Ha aHIIMHCKUS, a 32 T€3U, KOUTO TO U3KIIIOYBAT,
TOM € OTJIEJIEH €3UK, KOMTO BCE OIll€ OCTaBa HEIIPOMEHEH B JIUTEpATyparTa U B peuTa
Ha HAKOHM XOpa IO cejlaTa, HO MHa4Ye € CMECEH C aHIIMHCKUS €3UK. Bhlipeku ToBa
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€3WKOBHTE OTHOIIICHHS ca Ie(pUHUPaHU, CKOTCKHST MOXe J1a Ob/ie paBopr3upaH wiu
OMaJIOBa)kaBaH, Jla C€ OTHACAT KbM Hero ¢ Oe3pa3nuyue Wid Ja € 0OOSKT Ha CpaB-
HUTEITHO OE3MPUCTPACTHA HAYYHA JUCKYCHS M € Pa3MojoKeH B Kpasi Ha COITHAITHUS
U KYITYpeH KOHTUHYYM OT €3UKa Ha O(UIIHATHUS KUBOT U 00Pa30BaHHETO: CTaH-
JIAPTHHS aHIIMKUCKU €3WK. Makap ue 3a MHO3MHA BpPb3Kara MKy aHIJIMUCKUS U
CKOTCKUS HE € 5ICHA, TIOBEUETO XOPa HAITBJIHO OCH3HABAT TOJIEMUTE Pa3IHUUs MEXKTY
pamMKuTe Ha e3uKOBUsI apeal. KakbBTO U Ja € ciIydasrt, TpaJuIMOHHaTa yrorpeda Ha
ckorcku B Lowlands e paznuuna ot 1. Hap. Highland English, koiiTo o6ukHOBeHO ce
TOBOPH OT raeICKH HOCUTEM Ha e3uka B Highlands u Ha ocTpoBure.

AKO ce M3KIIIOYH CKOTCKHS, SCOE Moxe Ja ce ompeaen KaTo MaifuiH e3UK
Ha 3HAYMTEITHO MAJIIIMHCTBO IIOTIAHIIM, 00pa30BaHU B CTpaHara (IPeIUMHO Mpel-
CTaBUTEJIM HA CpeAHATa KJlaca W XOopa C BHUCIIE 00pa3oBaHME) U OOIIECTBEH C3MK
Ha TIOBEYETO OT OCTaHajlaTa YacT OT HaceleHHeTo (ITaBHO paboTHHYecKaTa Kiaca
B HI3WHATE). Makap 4e mmo-royisiMara 4acT OT HEroBaTa JIEKCHKa W TpaMaThka MpH-
HaJJIeKaT Ha OOIIHs aHTIMICKH, SCOE mpuTekaBa MHOTO 0COOCHOCTH Ha CKOTCKHSI,
KOMTO € IBbPBUAT €3UK Ha aBTOXTOHHUTE My HOCHTeNIW mnpe3 17—18 B., KakTo U Ha
MHOTO XOpa, 32 KOWTO JHEC aHTIMHCKU € OCHOBEH, HO IMOHAKOTa C€ BPBIIAT KbM
CKOTCKHS €3HK OT JIETCTBOTO CH.

CrapmaptHusT motnadacku anmmiicku (SSE) ce ompenens kato momudu-
LypaHa Bepcus Ha cTaHaapTHus aHmmicku e3uk B lllomnanaus. SSE ce ommuuasa
ChC crenu(UYeH akKIEHT, TIABHO TMOPaJH BIMSHUETO HAa CKOTCKUS M TaelCKUS
OTIAHCKU. BenencTBue Ha ToBa ce pa3rpaHMyaBar JBa SICHO U3pa3eHU BapHaHTa
Ha IIOTIAHJICKUS aHIIMUACKU. [IbpBUSAT € TMOBIMSH OT KEJITCKUS IIOTIAHJCKU U Ce
roBopu ocHoBHO B Highlands u Ha octpoButre u ce Hapuua ,,Gaidhealtachd” wmu
»Highland English®, mocieaHusT € HOBIMSH OT CKOTCKUS U € 03Ha4€H Karo cTaHaap-
TEH MOTIAHICKHA aHTITUHCKH.

Xapaxkrepaute ocodeHocT Ha SSE Morar fja ce OTKpHST KakTo B TpaMaThKa-
Ta, TaKa U B JICKCUKATa, HO Hali-3HaYMMHTE ca B obracTra Ha GoHeTHKaTa U (OHO-
norusta. SSE nputexaBa (JOHOIOTHYHA CHCTEMA, KOSITO € YHHKAJIHA 32 TOBOPEIIUTE
IIOTJIAHJICKH, CIIOJEIS Ce OT MOBEUYETO OT TAX U CE€ pasjryaBa OT IPyTUTe BapHAHTH
Ha aHIIMHACKHUS €3UK 10 MHOTO HauuHH. SSE ce ToBOpH HaBCSIKbB/IE B MOTIAHICKATE
PETHOHN, HO HAKOW PETHOHAIHH Pa3HOBHIHOCTH Ca MHOTO Pa3jMYHH OT yCTaHO-
BeHata (opma. Benpekn emnakBara (oHomormuna cucreMa B SSE ocobeHnocTute
Ha TIPOHM3HOIIEHUETO CHIIO0 C€ pasiyaBar Cpel MPEICTaBUTEINTE Ha Pa3IHIHHUTE
COIIMAJTHU KJTaCH.

Enna or Hali-BaxkxuuTe ocobeHoctd Ha SSE € HamuuueTro Ha IBITH IJIACHU
B OTpENeNeH KOHTEKCT, ¢ APYTH TyMH Te3W TJIACHH C€ MOJYMHSBAT HAa MPABUIIOTO
3a AbDKWHATa Ha momiaHackute racHu (the Scottish Vowel-Length Rule) nnm ot
3akona Ha AilitkeH (the Aitken’s Law). Tyk e ommcana pa3nn4HaTta JbDKAHA Ha
IJIACHUTE B MIOTIAHJICKUS aHTJIHIHCKH.
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1. Mopdghonocusn:

XapakTepHHUTe 0COOCHOCTH Ha IPaMaTHYHUS CTPOH HAa CKOTCKHS €3UK, KOUTO
ca NMPEHECCHH B IOTIAHJICKUS aHTIIUICKH, ca CIIeIHUTE:

1. Monanmau miaroyu. MHOTO HOCHTEITH Ha €3MKa He M3M03BarT shall v may B
HedopmaitHata ped, a will: Will I see you again? u can 3a pazpemenue: Can I come
as well?, a might wmm will maybe 3a BepositHOCT: He might come later/He ‘Il maybe
come later. Must u3pazsBa orndecka Heooxonumoct: He must have forgotten, He
mustn t have seen us, a He 3a]ILIDKCHIE, 33 KOETO ce YIOTpeOsiBa iave (got) to: You ‘ve
(got) to pay. U should u ought to n3pa3sBar MOpaITHO 3aAbJDKEHHUE WIIN CHBET: You
should/ought to try and see it, Ho nHaue ce u3non3Ba would,mam kvoemo ¢ BrE ce
usnonssa should: / would, if I was you (a ue / should, if I were you). Need to, use
to, and dare GyHKIMOHHpPAT KaTO CMUCIIOBH IJIaroiid, a He Karo cromararentu: He
didn t need to do that;I didn t use to do that; She doesn t dare to talk back.

2. CrpanareneH 3aior. [lacuBHITE KOHCTPYKLIWH ce U3passBar ¢ get: I got told
off.

3. Hsixou Tn1aroim ce u3MnojiBaT B IPOIBKUTEIHO BpeMe, 3a pasiiiKa oT Opu-
TaHCKUs aHDIMHCKU: He was thinking he’d get paid twice; I was hoping to see her,
They were meaning to come.

4. Orpunarenuu ¢opmu. 1o ce oTHacs 10 ckoTckoTo no and -nae, ScoE not
ce nipearnounta npex -n t. He ‘Il not come emecmo: He won 't come, You 're not wanted
to You aren t wanted, uno cvwus nawun: Is he not coming? Can you not come? Do
you not want it? Did he not come? Not MOXke 1a ce M3ITOJI3Ba KaTo OTPHUITAHUE HA
CMUCJIOB TJIaroj, KakTo W Ha criomarareneH: He isnt still not working?; Nobody
would dream of not obeying.

5. B omnpeneneH KOHTEKCT ITIarojiuTe 3a ABHKCHUE Ce U3IYCKAT Mpe] Hapeuust
3a nBwxkenue: I'll away home then; The cat wants out.

6. The ce U3M0II3Ba HA CKOTCKU B CIIEAHUTE TIPUMEPH: fo take the cold, to get
sent to the hospital, to go to the church.

7. Mecroumenusi, 3aBbPBAIlM Ha -self MOrar 7ia ce Cpellar B HEBb3BPaTHU
KoHCTpYKuuu: How's yourself today? Is himself in? (Is the man of the house at
home?).

8. Anybody, everybody, nobody, somebody ce npeamouuTar npen anyone,
everyone, no one, Someone.

9. Amnt I? ce M3MOJI3Ba MPAaKTHUECKU BMecTO arent 17: F mexpected too,
amntl?

11. Jlekcuka u uouomu:

1. JIyMu ¢ OpHUTHHAJIEH MIOTIAHICKH TIPOU3X0/, KOMTO Ca M3IOI3BAHH B €31Ka
OT TOJIKOBAa BpeMe, ue MajiuHa r'u cMartatr 3a ScoE: caddie, collie, cosy, croon,
eerie, forebear, glamour,golf, gumption, lilt, (golf) links, pony, raid,rampage, scone,
uncanny, weird, wizened, wraith.

250



3a Mo TIaHACKHUS BapUaHT Ha AHTJIMHCKUS €31K

2. llIupokoynoTpedsBaHH AyMH, KOUTO CE€ BB3MPHEMAT KaTo IMOTIAHICKH:
bannock, cairn, ceilidh,clan, clarsach, corrie, first-foot, glengarry, gloaming,
haggis, kilt, pibroch, sporran, Tarn O’Shanter, wee, whisky.

3. Jlymu, KOUTO MMAT BBHINHA YNOTpeba, HO ce m3moi3ear nosede B IloT-
JIaHMs, OTKOJIKOTO Ha JPYTH MECTa, MHOTO OT TSX KaTO CKPUTH CKOTHIIU3MHU. bairn,
bonnie, brae, burn, canny, douce,hogmanay, kirk, peewit (the lapwing), pinkie,skirl.

4. JTymu, KOUTO MMAT CICIHATHA yrmoTpeda B IMOTIAHICKHUS aHTMACKA U B
CKOTCKUS e3uK: astragal a glazing bar on a window, close an entry passage in a
tenement building, stair a flight of stairs, or a group of flats served by a single close
in a tenement, stay to reside, tablet a variety of sweet, uplift to collect (rent, a parcel,
etc.).

5. IIOT/IaHACKH TEXHUYECKH TEPMHHH, MHOTO OT KOUTO C JIATMHCKU TPOH3-
X0J, 0COOCHO B MPABOTO, PEITUTHATA, 00Pa30BaHUETO U O(HUIIMATHATA TEPMHHOJIO-
rust: advocate a courtroom lawyer (in England barrister),convener a chairman of a
committee, induction of an ordained minister to a ministerial charge, janitor caretaker
of a school, jus relictil relictae the relict’s share of a deceased’s movable property,
leet a list of selected candidates for a post, procurator-fiscal an official combining the
offices of coroner and public prosecutor, provost a mayor, timeous timely.

6. PasroBopHU JyMH, U3MON3BaHH M Pa30UPaHK OT IOTIAH/IMTE U OT CPEJi-
HarTa KJiaca KaTo sSIBHU CKOTHIM3MU: ach a dismissive interjection, braw fine, good-
looking, chuckiestane a pebble, footer to mess about, gillie a hunting attendant, girn
to whine, glaikit stupid, haar a cold sea-fog, howf a public house, oc/ an interjection,
pernickety fussy, scunnered sickened, wabbit tired out, wannert (,wandered‘: mad).

7. TpaAuIHOHHHM, TTOHSIKOTA CIIOXKHHU JYMU HA CKOTCKH, KOUTO CE BHBEIKIAT B
CTaHAapPTEH aHIIMHACKH KOHTEKCT B METUHMTE U Ca M3BECTHU HAa MAIIIIMHCTBATA: bogle
a phantom, dominiea schoolmaster, eident diligent, forfochen exhausted, furth of and
outwith outside of, gardyloo the cry formerly used in Edinburgh before throwing
slops from a high window, hochmagandie fornication, leid a language, makara poet,
owerset to translate, Sassenach an Englishman, a Lowlander, southron English,
yestreen yesterday evening.

Highland English

AHTITHHACKHUSAT €3MK, KOMTO ce U3IM0JI3Ba B paiiOHUTE Ha IIOTJIAHACKUTE IITaHHU-
uu (The Highlands), kb7€TO raeiacKUsIT MIOTIAHICKHU CE € TOBOPHII 10 Kpas Ha 19-Tu
BEK U MO-KbCHO W Ha XeOpuanTe Win 3anaJHuTe OCTPOBH, KBIETO BCE OILIC MMa
MHOTO HOCHTENIM Ha KEeNTCKU e3uK. Pasnmmuasar ce aBe pasHoBuanoctu: Highland
English u Hebridean English (monsikora ocrpoBen anrmuiickn). OT kpasi Ha 1 7-Tu Bex
MO-TOJSIMATa YacT OT KUTeNHUTe Ha XalnaHa U OCTPOBUTE ca HAyYWIIU CTaHAAPTEH
AHIIMKCKY 110 Y4eOHHUK, MPEIUMHO C TIOMOIITA Ha TaeJICKOTOBOPSIIN YYHTEIH OT
Xaiinang i XeOpuanTe, a caMo HSIKOM OT TAX ca yuuin B IHBbpHEC WK B HU3U-
nute (Inverness or the Lowlands). [Tocnensanoro BiusHUE Ha KEATCKH HIOTIaHICKH
€ IIMPOKO Pa3npOCTPaHEHO, HO € Hali-CHITHO U3Pa3eHO cpel] IBYC3MUHHUTE HOCUTEIH
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Ha ocTpoBuTe. OTIIMYaBa C€ OCHOBHO C KENITCKHU JUAJIEKT U MOHSKOTA € ITOBIUSH OT
momianackus B Lowlands. Hsikou rpamatiudy GyHKIMH OT KENTCKHS CyOCTpaT ce
CHOZIeTIAT ¢ upnaHackus anruiicku e3uk (Hiberno-English).

1. Mopgponocus:

XapakTepHH ca ClIeIHUTE rpaMaTHYHH 0COOCHOCTH:

(1) T.Hap. cleft u3peuenus, B KOUTO JajieH €IEMEHT ce MoAYepTaBa 4pe3 Mo-
CTaBSIHETO MY B OTJEJTIHA YaCT Ha U3PEUCHHUETO M Upe3 U3IOI3BaHE Ha BCTHIIUTEIIHA
JlyMa KaTo it WIH that WiId IpyTH KOHCTPYKIMH: Isn ¢ it her that s the smart one? Isn’t
she smart?; It’s led astray you are by the keeping of bad company,; From Liverpool
he was writing.

(2) Ilpoctn Bpemena Bmecto nepdexran dhopmu: I ‘m a widow for ten years
now, All my life I never went to the mainland.

(3) porpecusnn xoHCcTpyKIMK: Don t be learning bad English to the bairn,
We were having plenty vegetables that year; If you can be waiting till the morning,
our sale will be starting then.

(4) OTIMYMTETHY HAYMHY HA W3MOJI3BaHE HA MOJAITHY IJIAroJid B YCIIOBHU U
TEMIOPAITHU U3PEUCHHUS, BKIIFOYUTEHO ,ABOMHO would’: Try and get here before the
rain will come; It’s a poorcrop we ‘Il be having if there won t be more rain in it; If she
would know about it, she would be over straight away.

(5) Dopmynara to be after doing {something) 3amecTBa nepdekTHaTa WU
muHanara: I'm after taking the bus 1 have just taken the bus; That’s me just after
cleaning it up 1°ve just this minute cleaned it up.

(6) Doesn t BbB Bcuuku Jinna u uucna: / doesn t know; They doesn t bother.

(7) Hepednekcurna yniorpeba Ha —self: It s glad I am to be seeing yourself: 11l
tell himself you are here; Herself will not be too pleased at that.

(8) Sure B HauasioTo Ha W3peueHuero. Sure, it Il spoil the taste of it.

(9) /IBoifHO MHOYKECTBEHO YHCIIO, OCOOCHO IpH HEMpaBWIHHUTE (GOpMU Ha
MHOXKECTBEHO umciio: Many peoples are coming every year, Three womens did the
work.

(10) ®opmu 3a €IMHCTBEHO YMCIO HAa JAyMH, KOUTO Ca OOMKHOBEHO B MHO-
skecTBeHO: She had a trouser on; He cut it with the scissor.

(11) MzmpeBapBaiiii MECTOMMEHHH KOHCTPYKIIM OCOOEHO IPH BBIIPOCHUTE:
Who is he, the man? Did you see him, the minister?

(12) EnunTuyHyr OTrOBOpH HA M3PEUEHUS, 3aMECTBAIlM WJIH JOMBJIBAILN Yes
u no. Did lain give you the letter?—He did; Is Morag coming?—She is not;Did you
get the job finished?—Ay, we did/so we did.

II. Jlexcuka u uouomu (éusric maon. 2):

XapakTepHa OCOOCHOCT Ha MIOTIAHACKHS AHDIMHACKUA € KalalUuTeThT U
TOTOBHOCTTA 32 Ch3HATEIHO MPEMHHABAHE, B MO-TOJSMA WM IMO-MajKa CTENEH U
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4ecTo C e 3a0aBieHne, OT CKOTCKH KbM aHTIIMICKN HAa4WH Ha M3pa3sBaHe, KaTo
Ce W3IION3BaT Pas3NIMuvs B MPOHM3HOIICHUETO, TPaMaTHKaTa, JIGKCUKaTa W MINOMH,
KOUTO J00aBAT pa3IMYHU HIOAHCH B KOMyHHKausATa. OCBEH M3IONI3BaHETO HA SIBHU
CKOTHIIM3MH KaTO CHMBOJI Ha HAI[OHAIIHATA CONUAAPHOCT, MPEICTAaBUTEINTE Ha
CpeHaTa Kjlaca IOHIKOTa IMapagupaT ¥ ¢ U3MOA3BAaHETO Ha CKOTCKH 10 €HH TOP/I,
XYMOPHUCTHYEH, MIOHSIKOTa CHOOCKH YT TIOKPOBHUTEIICTBEH HAYMH, B 3aBUCHIMOCT OT
oOctostencreara. [IpencraBurenure Ha paboTHHYECKaTa Kilaca, OT CBOS CTPaHa,
TIOHSIKOTA TIOTUTPABAT XOPaTa, KOUTO CMATAT 32 CHOOM HJIH MPEKAIEHO aHTIIUICKH B
HayMHAa CH Ha IIOBEIECHHE.

BsanmonelicTBreTo MeX Ty CKOTCKHS U CTAaHIAPTHUS MIOTIaH/ICKH aHTITNHCKU
€ e/IHa OT Hail-04apoBaTeTHUTE 0COOCHOCTH Ha e3nKoBaTa cutyarus B Lowland Scot-
land. Twit karo paznukara MEXIy IBET€ PA3HOBHIHOCTHU € TO-TOJSAMA, OTKOJIKOTO
MEX]y OCTaHaJWTEe ABONKHU — CTAaHJAPTEH aHTIIMHCKU ¥ HETOB pa3TOBOPEH BapHaHT,
MHOTO HOCHUTENM Ha €3WKa OCh3HABAT SICHO, Y€ OOpaBSAT C JIBa €3MKOBH KOJIA, BCEKU
ChC COOCTBEHA rpaMaTHKa W YeCTO MPEBKIIOYBAT MEXTy JBaTa. B ToBa oTHOIIEHNE
MoZI00€H MOJIes OYEBUIHO HAOI00sBa IBye3WYHA CUTYAIIUSI.

[IporiechT Ha aHMMIM3WpPaHE B CTpaHaTa B MHOTO OTHOIIEHWS IMPHINYa Ha
cutyanusta B Upnanaus. PaspyiiaBaneTo Ha raenckara KyaTypa € ChIIPOBOJICHO OT
OTHOIIICHHE Ha TPEBB3XOJICTBO HAJl TACIICKOTOBOPSAIINTE OOMTarenyu Ha XauaH[,
KOWTO OWJIM CMATaHU 3a TWBU U HeoOpa3oBaHu. BaxkHo € fa ce orOemnexu, 4e mpudu-
HUTE 3a MMO00HO OTHOIIIEHUE HE Ce KPUAT caMo B MpaBUTENCTBOTO B JIoHm0H. To €
yOenUTEITHO OAIBPKAHO OT MIOTIAHIIIUTE B Tpanosere Ha Jloymana. MHOTo ot Tsx
3acTaBar Ha CTpaHaTa Ha ITPABHUTEICTBOTO IO BpeMe Ha BhCTaHUETO OT 1745 1., a He
Ha cTpaHaTa Ha OYHTOBHUITHTE.
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INPHJIOXKEHUA

Tabnuya 1. Yecmo cpewyanu ckomuyuzmu u MaxHoOmo 3Havenue
HA AQH2TUUCKU e3UK.

Scotticisms

Meaning

What a dreich day!

I'm feeling quite drouthy

Thats a right (or real) scunner!
1t’s a fair way to Skye from here
The picture still looks squint
You'd better just caw canny

His face is tripping him
Just play the daft laddie

You're looking a bit peely-wally

That’s outwith my remit

1t depends on what the high heid yins
think

I’ll come round (at) the back of eight
meaning

We'’re all Jock Tamson's bairns, stock
phrase

1 kent his faither, stock phrase

You're standing there like a stookie
(like a plaster statue, a stucco figure)
He's a right sweetie-wife

1 didn 't mean to cause a stooshie

She was a bit pit oot when 1 told her
I’'m swithering whether to go

Ach, away ye go!

“What a dull, miserable, overcast day” (of
weather)

“I’m feeling quite thirsty”

“That’s extremely off-putting”

“It’s a good distance to Skye from here”
“The picture still looks askew/awry”
“You’d better just go easy/Don’t overdo
it”

“He’s looking fed up”

“Act ingenuously/feign ignorance”

“You’re looking a bit off-colour”

“It’s not part of my job to do that”

“It depends on what the heads of the or-
ganisation/management think”

“I’ll come round just after eight o’clock”

“None of us is better than anyone else”
(i.e. socially superior)

he started off as humbly as the rest of us
before achieving success”

“you stand there as if incapable of stirring
yourself”

“He likes a good gossip”

“I didn’t mean to cause a major fuss/
commotion”

“She was a bit upset when I told her”
“I’m in two minds/uncertain as to whether
to go”

“Oh, I don’t believe you”
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Tabnuua 2. Yecmo cpewjanu oymu u uspasu na Highland English.

Highland English Meaning in British English
Aye Meaning ‘yes’
Bodach A Gaelic word for an old man
Bothan A hut, often an illegal drinking den
Bourach A mess, a muddle, from the Gaelic burach
Bothy A mountain refuge
Cailleach A Gaelic word for an old woman.
Céilidh A ‘Social gathering’ or, more recently, a formal

Deoch-an-dorus

Fear an taighe an MC
(master of ceremonies)
Firth

Gaidhealtachd

Glen

Inversneckie

Kyle or Kyles

Loch

Machair

evening of traditional Scottish Social Dancing.

A “drink at the door”. Translated as “one for the
road”, i.e. “one more drink before you leave”.

Gaelic lit. “the man of the house”

an estuary

A Gaelic term for Gaelic-speaking areas, sometimes
extended to the Highlands in general

A valley, usually deep and narrow, from Gaelic
gleann

A nickname for Inverness. Also “Sneck”, “Shneck”
or “The Shneck”.

Straits from Gaelic Caol & Caolais. ‘Kyle’ is related
to this meaning and is also the local name for the
more specific Kyle of Lochalsh

A Gaelic word meaning a lake or a fjord.
A Gaelic word referring to a grassy coastal plain,

with typical flora, usually in the Outer Hebrides
(‘Links’ in Lowland Scotland)
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Mach a Seo!

Mull
Messages

Och

Ochone ochone

Piece
Skimler

Strath

Stroupach
Tack & Tacksman (historical)

Teuchter

Let’s go, literally “out of here!”. Pronounced:
“Mach-a-shaw” (Gaelic)

A headland
Groceries

Meaning ‘oh’. For example, ‘Och aye’ translates to
‘oh yes’ in English

An expression of regret or commiseration, from
Gaelic

Packed lunch
A parasite, a scrounge. From the Gaelic Sgimilear.

A wide river valley, usually shallow and wide, from
Gaelic srath

A cup of tea.

A piece of land and its tenant

A derogatory term applied mainly to Northern Scots
and Highlanders, but also to rural Scots in general.

It is sometimes used ironically by the “teuchters”
themselves
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